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REPUBLIC OF YEMEN 
CIVIL AVIATION & METEOROLOGY AUTHORITY 

AVIATION SAFETY SECTOR 

  

  

 

 

CIVIL AVIATION ADVISORY PUBLICATION 
 

CAAP 63 
ACCEPTANCE OF ARABIC TRANSLATION OF ENGLISH PLACARDS 

 

 

INDUSTRY GUIDANCE FOR ACCEPTANCE OF ARABIC TRANSLATION OF ENGLISH PLACARDS 
 

 

1. PURPOSE 
 

This Civil Aviation Advisory Publication (CAAP) has two purposes: 
- to provide acceptable means of compliance with applicable operational regulations of 

the Republic of Yemen (e.g. YCAR-OPS 1 and YCAR-OPS 3). 
- to provide a list of commonly used Arabic translations of English placards and some 

industry guidance for acceptance of such Arabic translations. 
 

This list will facilitate Yemen operators, TC / STC Holders and Design Organisations by 
providing acceptable means of compliance to the applicable operational regulations and a 
few other non-mandatory translations commonly used on Yemen registered aircraft. 

 

2. INTRODUCTION 
 

The CAMA has encountered many inquiries from Yemen Operators, TC / STC Holders and 
Design Organisations about Arabic translation of English placards required by Yemen 
Operational Regulations. In order to provide a quick reference on this matter and to promote 
standardisation and harmonisation in Yemen on the subject, it has been decided to publish 
this guidance material. 

 
This document contains information and guidance for the benefit of organisations seeking 
approval from the Civil Aviation and Met. Authority (CAMA) of Yemen of Arabic translation 
of English placards. 
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3. STATUS OF THIS CAAP & REVISION HIGHLIGHTS 
 

This is the Initial Issue of CAAP 63 ARABIC PLACARDS, dated January, 2019. It will remain 
current until withdrawn or superseded. 
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5. REFERENCES 
a) YCAR OPS 1.740 
b) YCAR OPS 3.740 
c) YCAR 21.715 
d) YCAR 21.72 
e) YCAR 21.101 

 
 

6. YEMEN OPERATIONAL REGULATION GOVERNING THE ARABIC TRANSLATION 
 

It is commonly known that aircraft bilingual placards requirement is driven by the safety of 
public and enforced by each National Aviation Authority who caters for ensuring that the 
safety message is accurately conveyed to the general public and rescue personnel when in the 
vicinity of, or being on board an aircraft. 

 
As such, the CAMA has mandated the installation of Arabic/ English placards on Yemen registered 
aircraft as stipulated in YCAR-OPS 1.740 and YCAR-OPS 3.740. 

 
           YCAR 21 ,715 (6) states that : 
 

YCAR-OPS 1.740 states that: 
An operator shall not operate an aeroplane unless the following placards are 
installed: 

(a) Every exit from the aircraft shall be marked with the words "Exit" and 
"Emergency Exit" in both English and Arabic script. 
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(b) Every exit from and to the aircraft shall be marked with instructions in English 
and Arabic to indicate the correct method of opening the exit. 

 

The markings shall be placed on or near the inside surface of the door or other 
closure of the exit and, if it is operable, from the outside of the aircraft on or 
near the exterior 

 

(c) Every safety related placards intended to be used by passengers and external 
emergency evacuation crew shall be in both Arabic and English scripts. 
Bilingual placards shall meet the applicable airworthiness requirements. 

 
Consequently, no Yemen operator for which the above requirement or a similar 
requirement applies is permitted to operate without installation of approved Arabic 
translations of the concerned English placards. 

 

The above requirement also states that each placard shall meet the applicable airworthiness 
requirements. Indeed, from design perspective, compliance with YCAR 21.18 for Type 
Certificates, with YCAR 21.72 for Type Acceptance Certificate and with YCAR 21.101 for 
design changes to Type Certificates shall be observed. 

 
Note 1: The need for bilingual placards is also emphasized on aircraft manufacturer during Type Certificate 
Validation process and on STC Holder while performing a modification to Yemen-registered aircraft. 

 

7. MEANS OF COMPLIANCE TO ARABIC TRANSLATION 
 

This chapter provides means for compliance with Yemen Operational Regulation when dealing 
with Arabic translation of English placards and few other non-mandatory translations 
commonly used on Yemen registered aircraft. However, it is important to alert organisations 
that Arabic translations are ultimately approved at the time of issuance or renewal of Yemen 
Certificate of Airworthiness. At these stages, the CAMA will assess the accuracy of each Arabic 
translation, even if it has been previously or preliminarily accepted by the CAMA. 

 
7.a Appendix 1 to this CAAP gives a list of CAMA accepted Arabic translation of English 
placards to applicable operational regulation and a few other non-mandatory translations 
commonly used in Yemen. 

 

7.b The CAMA recommends that for each English placard listed in Appendix 1 to use the 
recommended Arabic translation. 

 

However, if the operator or another organisation (e.g. TC / STC Holders) would like: 
- to propose another translation of a safety-related placard listed in Appendix 1 or, 
- to approve the Arabic translation of a safety-related placard not listed in Appendix 1, 

 

then the Arabic translation shall be submitted to the CAMA for acceptance well in advance. 
The contact details are: 
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Civil Aviation and Meteorology Authority  

Department of Airworthiness P.O.BOX: 7251 
SANA’A – REPUBLIC OF YEMEN  

 TEL: +9671337165 
FAX:+ 9671337168 

E-mail: airworthiness@cama.gov.ye 
 

As a prerequisite, the submitter shall ensure that the data provided are translated by a 
recognized Arabic translator. 

 
Note 2: If an organisation elects to add (respectively replace) one English placard by an acceptable pictogram 
then it is obvious that there is no need (respectively no longer a need) for Arabic translation. However, and 
because it is sensitive matter, the CAMA must be informed accordingly. Further details might be requested by 
the CAMA. 

 
7.c If an operator cannot or does not want to comply with the operational regulation 
dealing with Arabic translation of English placards (such as YCAR-OPS 1.740), then that 
operator shall apply to the CAMA for a waiver against the applicable rule. The CAMA will 
evaluate the application and if it is determined that the request provides an equivalent level of 
safety then a waiver will be granted to Yemen operator. 

mailto:airworthiness@cama.gov.ye


CAAP 63 – ISSUE 00.  Page 5 of 9  

 
 

APPENDIX 1 
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